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Jean Carmign ac, Tlte.fort Gospels Translated into Hebre'w by
William Greenfield in IB3l. Og, Evangiles de Mattltieu et de
Marc traduits en hebreu en I668 par Giovanni Battista lona
retouches en I805 par Thontas Yeales. Og: Evangiles de Luc
et de Jean traduits en hebreu en 1668 par Giovanni Battista
Iona retouchds en 1805 par Thomas Yeates. Introduction par
Jean Carmignac. (Traductions hebraiques des Evangiles ras-
semblees par Jean Carmignac I -3) Brepols, Turnhout -
tselgique, Bruxelles 1982, XLII + 82s, XLI + 370s, 420s Pris:
BF  1050 ,  1350 ,  1350 .

Med disse tre bind er begyndelsen taget til en lovende udgivelse af
oversrettelser af NT til hebraisk. Serien kommer til at omlatte l0
bind og vil indeholde de vigtigste oversrettelser af evangelierne til
hebraisk, fra Shem Tob lbn Schapruts "jodiske" oversaettelse af
Nttev fra omkring Ar I 380 til F. Delitzschs oversrcttelse af hele NT i
l81l. Omkring 20 forskellige oversrettelser af evangelierne eller
dele heraf bliver herved let t i lgrcngelige. Omkring halvdelen af disse
er ikke tidligere publiceret. Sksnt man af okonomiske drsager har
foreLaget en selektion, udtrykker forlaget hAbet om, at denne serie
vil skabe et behov for, a[ de oversiettelser af evangelierne, som ikke
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medtages nu, senere kan publiceres. Dette onske kan udvides til
ogsi at omfatte oversrettelser af ovrige dele af NT. Ialt findes der
omkring 90 oversrettelser af NT eller dele heraf til hebraisk, og over-
raskende lidt har denne oversrettelsestradition vreret genstand for
forskningens interesse. Pinchas E. Lapide har bidraget en del til em-
neti Hebrciisclt in dett Kirclrcn (Neukirchen-Vluyn 1976). Selv har
jeg undersogt oversrettelser af Matt I :21 samt gengivelsen af Jesus-
navnet i denne tradition (Studier i navnet Jesus, Aarhus 1982,
208 - 221 ,228 -238). IVlen der er stadig vrek nok for forskningen at
tage fat pA.

Den hebraiske oversrettelsestradition af NT har en egenvrerdi til
belysning af skiftende tiders og oversretteres arbejde med at ud-
trykke det budskab, som udgik fra joderne, pe et adrekvat hebraisk
for jodiske lesere. Derfor er det da ogsd malplaceret, n6r f eks U.
Becker om E. Hutter, der i 1599 som den forste publicerede hele NT
pi hebraisk, blot hrevder, at hans bibeludgaver i dag kun har bib-
liografisk verdi (RGG III, I 959,497). Hertil kommer de ikke mind-
re interessante forsog pd fra jodisk side at oversrette NT eller passa-
ger herfra til brug i kampen mod den kristne mission. Holder forla-
get sine lofter, vil serien indeholde tre sddane oversrettelser af Mtev.
Ogsi citater fra evangelierne, som findes i den jodiske contra-pole-
mik i middelalderen, er medlaget. Ligeledes mA det hilses velkom-
ment, at serien kommer til at indeholde to oversrettelser af evangeli-
erne foretaget i katolsk regie og fra begyndelsen af det 17. Arh, efter-
som den dominerende oversrettelsestradition, der er blevet publice-
ret, er foregiet i protestantisk regie. Fra 1668 findes dog f eks den
dobte jode Johannes Baptista Jonas overs@ttelse af evangelierne, en
oversrettelse, der er baseret pi Vulgata, og som mAtte vente 30 Ar
med at blive trykt, efter at den var frerdiggjort. I nyere tid skal man
frem til midten af 1970'erne, lor lrele NT pA hebraisk blev publiceret
i katolsk regie.

Hovedsigtet med denne udgivelse af hebraiske oversrettelser af NT
er imidlertid for Carmignac at tilvejebringe et hjrelpemiddel for den
nytestamentlige forskning i dens nodvendige bestrrebelser for at for-
nerrune den semitiske substruktur bag evangelierne; "le parfum se-
mitique" eller'le parfum de la Palestine au d6but de I'dre chretien-
ne', som det vist kun kan udtrykkes pd fransk. Carmignac anser det
for mest sandsynligt, at Jesus Lalte en aramaisk dialekt. Dog elimi-
nerer han ikke muligheden af, at Jesus har talt hebraisk, et sprog,
som blev talt, skrevet og var levende pA Jesu tid, hvilket dokumen-
terne fra Qumran og Murabba'at jo har vist. (Cf ogsd hans artikel
Studies in tlrc Hebrev' Buckgrourtd o.f the S),ttoptic'Gospel, ASTMI.
1968 -69, 64-93, hvor han argumenterer for eksistensen af en'presynoptic' ekst pA hebraisk for evangelierne). Udviklingen i
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nyere forskning i dag synes da ogsA at pege mere i retning af heb-
raisk end aramaisk som Jesu sprog. Selv lvlatthew Black mA i sin
tredje udgave al An Arantaic Approac'lt Io the Gospels and Acts (Ox-
ford 1967 , 49) sige: "We must nevertheless allow possibly more
than has been done before for the use of Hebrew in addition to (or
instead o0 Aramaic by Jesus Himself, especially on solemn festive
occasions".

Da der ikke findes nogen fuldstrendig oversrettelse til aramaisk af
evangelierne ("Quel beau suSet pour une thdse de doctorat: 'Retro-

version d'un Evangile en arameen'!"), og da forskellen mellem
hebraisk og aramaisk af Carrnignac betragtes som sekundrer i for-
hold til forskellen mellem semitisk og gresk tankegang, er oversret-
telser af NT til hebraisk det nrestbedste, ndr evangeliernes semitiske
substruktur skal analyseres. Jesus og de lorste disciple talte og
trenkte i semitiske sprogkategorier. Dog understreger Carmignac
med rette, at en tilbageoversrettelse er og forbliver en tilbageover-
srettelse, som ikke uden videre fsrer os tilbage til en oprindelig he-
braisk originaltekst. Den hebraiske oversrettelsestradition har natur-
ligvis sin tilblivelseshistorie og sine forudsretninger, som der md
tages hensyn til. Alligevel fastholdes ogsd en lreser af en moderne
hebraisk oversrettelse af NT pa nogle semitiske grundkonceptioner,
som ellers let trrenges i baggrunden ved tolkningen af den grreske
tekst.

Mens Greenfields og Jonas oversrettelser tidligere er publiceret, er
det forste gang det sker for Yeates' oversettelse. Jonas og Yeates'
oversrettelser foreligger i bind 2 og 3 som paralleltekst.

Desuden indeholder udgivelserne en introduktion til de pAgreldende
oversretteres liv og vrerker samt en kort sproganalyse foretaget af
Carmignac. I bind I er der blevet plads til Samuel Bagsters lange
"Memoir" over Greenfield (s XV-XXXVII). Det skal ikke bekla-
ges, men desto mere uforstAeligt er det, at Jonas interessante
"Prooemium" (latin-hebraisk) pn 22 sider er udeladt i bind 2.

Indledningsvis har Carmignac opstillet en liste over den hebraiske
oversrettelsestradition, som er den mest komplette, jeg har set. At
den ikke er fuldstrendig komplet, angiver han selv. Og til dem, der
har lyst til at arbejde med, fremsatter han et "Et merci d'avance a
ceux qui pourraient completer cette liste!". Skont Arhus just ikke
lige er stedet, hvorfra man lettest kan foretage sine afcheckninger,
skal nogle af listens skonhedspletter pApeges. Listen er inddelt i 4
gmpper, A : Publicerede vzerker, B : I dentificerede Mss, C: I kke- identi-
ficerede Mss og D:Oversaettelser, der er g6et tabt.
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Brugsvrerdien af denne liste er imidlertid ikke fuld sA god, som den
kunne have vreret. I A nojes Carmignac med at anfore 6rstal, men
ikke udgivelsessted. For nogle oversrettelser ville det endog have
veret pi sin plads at angive, hvor de nu kan konsulteres, da nogle er
yderst sjaldne. Detfe grelder ikke blot for et par af de reldre oversret-
telser, men ogsA for nogle af de nyere som f eks Y. Elihai& Y. Blum:
Johev (1967) qg Mtev ( 1970). Disse findes hverken pi Nationalbib-
lioteket eller Ecole Biblique i Jerusalem og vist heller ikke pA British
Library i London, men derimod f eks pd Ratisbonnes lil le bibliotek i
Jerusalem. I B angives Arstal og oversetter. men signaturbetegnel-
sen for de enkelte N'Iss angives ikke, hvilket er en mangel. Dette
gores imidlerrid i C, men her undlader udgiveren at angive det om-
trentlige Arstal - eller Arhundrede - for oversrettelserne. Selv om
det her drejer sig om ikke-identificerede Mss, er disse dog ikke sd
i kke- identifi cerede, at en omtrentl i g ang ivel se af affattelsestidspunkt
ikke lader sig foretage. Hvilket andre da ogsA har gjort.

Da denne serie bliver et standardvrerk, skal nogle unojagtigheder i
l isten ogsd anfores: F. A. Christiani udgav Hebrreerbrevet i 1676,
ikke i 1673. Ifolge F. Delitzsch afsluttes H. C. I. Frommanns Lukev
(  1735)  med22, l4 .  R.  L.  L indsey udgav Mkev i  1969,  ikke i  1970 (og
et forelobigt udkast foreli allerede i 1966). Pd titelbladet i det i Rom
197 5 udgivne NT stAr ikke blot Johanan Bauchets navn, men ogsi
David Kinneret. Ms Sloane 237 British Library London indeholder
Apok l : l  -2:13a, ikke kun t i l  2:12. Om oversretteren af Ms Cam-
bridge University Library Oo. L32 hedder Rahibi eller Rachabi,
som lapide hrevder bp cit,93). nojes jeg med at stille som et sporgs-
mal.

Den af Carmignac anforle oversrettelse af Romerbrevet af J. H. Cal-
lenberg 07 3D er ikke en 'ren" hebraisk oversrettelse, men "[n Ger-
manicum Iudaeorum idioma transferi". . . Sidanne oversrettelser
medtages ellers ikke i listen. Derimod udgav Callenberg (vel?) en he-
braisk oversrettelse af Hebrreerbrevet omkring 1141. Af ovrige tilfo-
jelser til listen kan ellers'anfores, at en ivrit-udgave af evangelierne
- baseret pA The Living Bible - blev publiceret i lsrael i 1977 og
hele NT i 1979. fvloishe Immanuel Ben-Meir besorgede for "Chris-
tian Victor" en hebraisk udgave af Johev med forklaringer (New
York 1958). Og i 1975 blev Anthology of the Gospels udgivet af
Companions of Saint Michael (Gent, Belgien), som dog gengiver
Bauchet & Kinneret (1975) med fA aendringer.

Endelig skal nrevnes nogle boger, som findes ilisten, men som ikke
kan karakteriseres sont ol,ersccttelser. Det grelder H. P. Chajes,
lllarkus-Studiett (Berlin 1899) og G. Aicher: Hebraiscltc Wortspiele
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int Mattlrciusevangeliunt (Bamberg 1929). Vel forsoger Chajes at
forslA Mkev ud fra en semitisk baggrund og tilbageoversretter en-
kelte vers eller versdele, og vel opstiller Aicher en lang rrekke hebra-
iske ordspil, som han llnder i N{tev, men en fortlobende overscttelse
til hebraisk er der ikke Lale om i disse vcrker. Tilsvarende kan der
srettes et sporgsmAlstegn ved, om J. Zurishadays HaBrit bor medta-
ges i en siidan liste. I sin refutatio, der forst blev udgivet i Jerusalem i
to bind 1937 -38 - Carmignac nrevner den udvidede udgave fra
1947 - oversretter Zurishaday ogsA kun enkelte vers fra NT. Over-
srettelser af enkeltpassager fra NT til ivrit er der mange eksempler pi
i israelsk Jesus-forskning, f eks i David Flussers publikationer pi
hebraisk. En s6dan optegnelse ville blive lang, men interessant!

Alsluttende kan nrevnes, at ndr retoucherede udgaver er oplort i lis-
ten - er for ovrigt Hutters separate udgaver af Mtev (1599) og
Mkev ( I 600) retoucherede i forhold til teksten i polyglotudgaven af
1599? - burde F. Petris oversrettelse af Lukev (1574) ogsA vrere an-
fsrt i den reviderede form, som blev udgivet i l58l .

Disse kritiske noter vedrorende den af Carmignac opstillede liste
over den hebraiske oversrettelsestradition af NT skal dog ikke
skygge over sagerr, den nemlig, at serien som sadan giver et ypper-
ligt arbejdsredskab bide til dem, der vil beskreftige sig med den
hebraiske oversrettelsestradition og til en nytestamentlig forskning,
som via disse oversrettelser kan indinde lidt af "le parfum s6miti-
que" i NT.

Kai Kjer-Hansen


